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Abstract. The article analyzes corresponding episodes of Leo Tolsto% ut-
zer Sonata and Sofia Tolstaya’s Whose Fault? through the pris ﬂ nder-
linguistic approach. While comparing them, the focus is on non-yérbal-behavior,
types of language personalities, language behavior of protagongsts.N\Characteristic
descriptive details are traced that reflect gender stereotypes of t 0 authors and
the difference in how they perceive the same situation. .

Keywords: Sofia Tolstaya, Leo Tolstoy, gender ling s, language behavior.
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E. B. CakoBckasn
Ha pykoBogutens — E. A. UepHsikoBa,
CTapIINK IPENOAABaTeIb

OCOBEHHOCTH I/IC"%H 30BAHUSA MOJIOAEXKHOI'O CJIEHT'A
E

B COBPE OM AHIVTIMUCKOM JSI3bIKE
AHHOTaIUA. MOCBSAILLIEHA PAaCCMOTPEHUIO CJIEHTa COBPEMEHHOM
AHIJIMICKON MOJ ABTOp TIpeAyiaraeT ONPEACIICHUS CIEHra IJsi PYCCKOTO
Y aHIJIUHCKOT B, (opMynmupyeT ero OCHOBHBIC MPU3HAKU U OOBSICHSET HX.

PaCKpBIBa}& HOBHBIC HMCTOYHUKHM CIJIEHTd, a TaKXe pasnuus MEXIy
IrpaMMaTUKOU WOPMATUBHOI'O aHITIMMCKOTO s13bIKa U TPAMMAaTUKOM pa3srOBOPHOU pEUH.

ple CJI0Ba: CJEHI, YNOTpeONeHue, MpU3HAKU, KiacCUuUKalus,
MO. .

Q Halle BpeMs MPAKTUYECKH HEBO3MOYKHO BCTPETUTH YEIOBEKA, KOTOPBIN
@ U pa3y He UCII0NIb30Baj Obl B CBOCH PEUYH CIEHT. DTO OYEHb JIETKO OOBACHUTH!
Q JIONU TIPUBBIKIM HM3MEHSATh, COKpallaTh W yOUpaTh JOCTAaTOYHO OOJIBIIOE
KOJIJMYECTBO CJIOB M3 cBoed peun. OpHAKO JIOOAM TPAKTUYECKH HE
3aJyMbIBAlOTCSI 00 OIpPENEIeHUH 53TOTO TOHATHS, €ro IMPOUCXOKICHUU

Y OTJIMYUTEIbHBIX MPU3HAKAX.
Crnenr sBiIseTCS HEOTHEMIIEMOM YacThiO JIIOOOTO sI3bIKa, B TOM YHCIIE
u anmmiickoro. OH MPOHUKAET BO Bce cephl KU3HHU OOIIECTBA: JTUTEPATYPY,
KHHeMarorpad, pa3roBOpHYIO pedb JitoAei. Mcnonb3oBaHME HEOOBIYHBIX
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W TIOPOM  TPUYYMIMBBIX  CJIOB  JUII  TPHJIAHUS  BBICKA3bIBAaHHUIO
AMOIIMOHATILHOCTH SABJISETCS OTITUIUTEIILHON YePTOU CIICHTA.

CrneHr npuUcyTCTBYET BO BceX closix o01mecTBa. OOBIYHO CIIEHT MPOXOIUT
HECKOJIBKO ATAIOB Pa3BUTHS: 3aPOKIACTCSI, 3aTEM TIOCTETICHHO Pa3BUBACTCS U,
TakKuM 00pa3oM, IMOJHOCTHIO MEHSET JIEKCUKOH. Jltomu, KoTopbie HE BXONST
B COCTaB JIaHHOW TPYIMIIbI, HO YIOTPEOJAIOT €€ CJIEHI, CHOCOOCTBYIOT €ro
pacnpocTpaHeHUI0. B CBSI3H ¢ 3TUM CIICHT YKOPEHSIETCS B S3BIKE.

MHorue wuccienoBareau CUYUTAIOT HEAOMYCTUMBIM  HCIIOJIb30BAHU
CJICHTa B PEYM BBICOKOOOPA30BAHHBIX M WHTEJUIMTEHTHBIX Jrofeil. Te
MEHee C KaK/JbIM JHEM CJICHT BCE€ OOJIbIIEe BHEAPSIETCS B pe4b U UCIIOJb
JIOABMHU BCEX BO3pacToB U mnpodeccuit. Hanbonee ucnonb3yemMbim c@a cs
MOJIOJICKHBIM CJICHT, KOTOPBIA B HAIlM JHU TPHOOpETaeT BC@ 113% %)
HOMYJIIPHOCTb.

Crapasicb  COOTBETCTBOBaTh  TpPEHIAM, MOAPOCTK TAT  OBITH
COBPEMEHHBIMU M 3aMEHSIOT NMPHUBBIYHBIE CJIOBA Ha Oolee Hble. MOXHO
CKaszarb, YTO IOAPOCTKA AKTHBHO YyYacTBYIOT B CO Uy HOBOTO S3BIKa,
BKJIFOYAsl B HETO CJICHT U OTBOJS €My 3HAUYUTEIHHYIO p&

[Ipexxne wyem paccMmarpuBaTh oco6eHHoQT§\ CJIEHIa COBPEMEHHOMU
AHTIIMHACKON MOJIOIEKH, HEOOXOAUMO MOHSTh, YT U3 ceOsl MPECTABIISIET.

Ha nanHbpli MOMEHT y4deHbIE ewie M K €IMHOMY MHEHMIO
OTHOCUTENBHO OMNpEACICHUs TEPMHUHA He. OKcQOpICKH CcIOBaph
npejyIaraeT CIeAyIIee OnpeaeICHH y informal words and expressions
that are more common in spoken m%age, especially used by a particular
group of people, for example, cb.j%en, criminals, soldiers, etc.» [1].

Bl

B pycckom BapuaHTe 0@Mm TOYHBIM MOYKHO CYMTaTh OINPEICIICHHE,
KOTOpO€ JaeT BbIAAIOIMNCE COBETCKUI JIMHIBUCT AOKTOP (UIOIOrHYECKUX
nayk C. W. Oxeros:~ fPe Kako-HHOynb  COLMAJIBHOW WM  HWHOU

00beIMHEHHON 001 WHTEpECaMU TPYIIIbl, COAEPIKAIIAsi MHOIO CIOB U
BBIPAXEHUM, OT \& OT O0IIero s3blKka, B TOM YHUCJE HCKYCCTBEHHBIX,
WHOT/A yCIIOB OTpaXKaroIKUX BKYChI U MOTPEOHOCTH JaHHOH rpymmb» [2].
IIo ¢ Hb NOHSATUE «CJIEHT» OCTaeTcsd OIHHM W3 CaMbIX
npooseM bIX M PACIUIBIBYATHIX B JIEKCHUKOJIOIMA. MHOIr03Ha4HOCTh 3TOTrO
IIOHSAT pa3Has TpPaKkTOBKa aBTOPaMHU CJIOBAPEU SIBISIOTCS OCHOBHBIM

3ar WEM B PACKPBITUM €T0 CYIIHOCTH.
KHUMH K€ IMPU3HAKAMHM XapaKTEpU3yeTcsi clieHr? Bo-mepBbIX, CIEHT

Q& yaeT B ce0si HE JUTEpaTypHYIO JIEKCUKY, a CJIOBa M CIOBOCOYETAHUS,
OT

OpbI€ BBIXOIAT 3a MPEIEIIbl JINTEPATYPHBIX HOpM. biraromapst um 4denmoBek
UMEET BO3MOXXKHOCTH OTHECTH Ce€0si K OINpEeAeNIeHHONM COLMaIbHON WU
npodeccHOHAIbHOW rpynmne. Bo-BTOpbIX, CJIEHT OTJIMYaeTCs OT >KaproHa
U Tpo(heCCUOHAIBHON pEeYrd TEeM, 4YTO [IB€ TMOCJEAHUE PA3HOBHUIHOCTU
BKJIFOYAIOT JIEKCMYECKUE E€AWHUIIBI ISl UCIOIB30BAaHUS B Y3KOM 3HAYEHUH,
B TO BpE€MS KAaK HCIOJb30BAHUE CJIEHI'a HE 3aBUCUT OT IPUHAJICKHOCTHU
K KaKOW-TM00 conMaibHOM WM TpodeccuoHanbHOU Tpymme. B-Tperbux,
(baKTOphl, XapaKTEPUIYIOLIUE CIEHT, — 3TO KCTPABAraHTHOCTb, aKTyaJIbHOCTb,
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SAPKOCTh U KPaTKOCTh. C MOMOIIBIO CJIECHTOBBIX CJIOB MBI MOXKEM C HEKOTOPBIM
IOMOPOM BOCIIPUHUMATh MHOTHE CJIOBA, & TAK)KE IMOLIMOHATIBHO Pa3psyKaThCs.

OCHOBHBIMH SI3bIKOBBIMU MCTOYHHUKAMHU AHIJIMHACKOIO CJEHTa SIBISIOTCS:
cpena OWTHUKOB, OpPOSAT, XUIIK; OU3HEC; TPECTYIHBIA MUP; UMMUTPAHTCKA,
apMelcKas, CTy[JEHYeCKas, IIKOJIbHAs, MOAPOCTKOBAas, CIOPTUBHAs CpEAa;
KMHO; JI’)Ka30Basi U yJAbTPaCOBPEMEHHAs My3bIKa [3].

MOnOaeXHBI  CIEHI  MOABEPraeTcsa  IMOCTOSHHBIM  M3MEHEHUSAM \
Y HAXOAUTCA B TECHOM B3aMMOCBSA3U C HUCTOpUEH, KYJIBTYpPOW U B IEJO \O
COIMalbHOM KHU3HBIO CTpaHbl. OH o0Onamaer ocoObIM cBoeoOpa3
U YHUKaJIbHOCTbBIO, TAaK KaK SIBJISIETCSl HECTAHAAPTHOW MONBITKOM 000CO
OT B3POCIBIX W KeJlaHHEeM <3amu@poBaTs» cBod sA3bIK. CrouT Qe Th
TaK)K€, YTO COBPEMEHHAsl AHIVIMHCKAs MOJIOEXKb JIIOOUT TOBO paTko
U €MKO, 3aMEHSIS CIIOKHbIEC YCTapEBIINE KOHCTPYKIIMKU Ha Ooseg §o CHHbIEC
U ynpouieHusle. Hanpumep, 01HO U3 caMbIX MOMYJISIPHBIX cm cios — DIY,
KOTOpOE SIBIIIETCS a0OpeBHATYpOW IMOMYJISIPHOTO BBIPAKEH 0 it yourself
1 0003HaYaET «CaMOJIEIbHUYECTBO», PYKOJIEIUE B CaM HUPOKOM CMBICIIE.

B MononexxHOM peur penKo BCTPEYAECTCS IMOIL JbHO HEWTpajbHas
JIEKCUKA, OHA O4Y€Hb BBIPA3UTEIbHAS U DKCIP as. Tak, cioBo NOOb
0003Ha4YaeT HEe MPOCTO HOBUYKA, a YEJIOBEKa OpbIii HE yMEET 4YTO-TO
JIeJ1aTh, JOHUMAET BONPOCAMH M MOCTOSIH yeTCsl Ha CBOM HEyJauH, HE
npeaAnpuHUMas Mpyu 3TOM HUKAKHUX IOIb aAy4YUThCSl KOHKPETHOMY JIEIYy.
[ToaTomy oHO Hecer B cebe Hera & koHHOTaluioo [3]. B kauectBe
IpUMepa CJI0Ba C MOJOKUTEIbHBIM YHBIM 3HAUEHUEM MOXKHO MPHUBECTHU
sauce, KOTOpO€ IMEPEBOAMUTCS HE\TOIBKO KaK coyc, nOOIUBKA, HO U  Kak
VeepeHHblll 8 cebe, ycneunvlydenosex.

Kak Tonmpko yenoBekNIpHe3kaeT B aHIVIOA3BIYHYIO CTpPaHy, OH cpa3y
OLYIIAET PAa3JINYUs M rpaMMaTUKON Pa3rOBOPHOM PE€YU M IPaMMaTUKON
HOpMaTuBHOM. CuuT s CIICHTOBBIMHU CJIEIYIOLME COKpalleHus: gonna —
going to; wanna nt to; ama — | am; yep, ye — yes; dis — this; u — you;
dunno — don t } Q cause — because [4].

MomKem/m) P OCOOEHHOCTEH COBPEMEHHOIO aHIIMICKOro

CJICHTA.
l.q&ueyHOTpeGHTenLHHﬁ CIICHT BKJIIOUaeT B ce0S HEWTpalbHbBIC
M3MbI», KOTOPBIE YEIOBEK HCIOIB3YyeT B IOBCEAHEBHOM sku3HH: (0
b (3 2

Ka', rOW "ccopa’,
. Cnenr BKIIOYaeT CJIOBA, ONMCBIBANOIINEC YEJIOBEKA, €ro COCTOSHHUA

@Q)mymemm, MOBEJICHHE, SMOLIMM U T. .. Savage ‘OpyTajibHbIi, KpyTOW’;

rabbit on about something ‘Gonrtare o yem-to’; Blimey! ‘Hy mamo xe!,
Vx Tei!’; There you go!  ‘Takx nepxars! Momonen!’; Take it easy!
‘Paccnabncesi!’ (MHOTIA MOXKET CIY>KHUTh JUTSl 3aBEPIICHUS JAUAIOTa, SBISETCS
aHaJorom pycckoro I1oka-noka!, [loxeoosa!).

3. Beigensitorcs cneuuduueckue cioBa CIEHra, OOCITYXUBAIOIIETO
KaKyr0-1M00 COLMAIBHYIO Tpymny Win cdepy OOIMEHHS: CTYyIeHUECKOe
swot up ‘3yoputs’; B MOOMIBHOM clieHT, win SMS-ciienre: BTW — By the way
(Meoicoy npouum).
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Paccmorpum 6onee mogpoOHO MOOUIIBHBIN ciieHr. OH MOSIBUJICS COBCEM
HEaBHO: KaK pa3 C TOSABICHHEM M PaclpoCTpaHEHHEM MOOMIBHBIX
tenegonoB. Ero mmaBHas 3amaua — DKOHOMHUS YCWIMA W BPEMEHH, T. €.
CTpEeMJICHHE  BMECTHTh  MAaKCHUMaJIbHOE€  KOJMYECTBO  HH(OpPMAIUU
B MUHUMAJIbHOE KOJMYECTBO CHMBOJOB. EcTecTBeHHO, 4dYTO TIpaBWIIa
opborpadur W TYHKTyallud 37€Ch WTHOPUPYIOTCS. UTOOBI MOACTPOUTHCS
K HapacTalomuM obbeMaM wuH(poOpmaiuu, Oblla TpUIyMaHa Iefias CHCTeMa \
ab0peBuatyp, mpeACcTaBIeHHAs B BUJIE aKPOHUMOB M COKpAICHUH. \O

AKpOHUMBI — a00peBHUATypbl W3 HAYaAJIbHBIX 3BYKOB KaXKJIOTO CII
KoTopbie BxomaT B ¢ppaszy: BFN — Bye for now (Jlaowno, noka); TTYL — Ta

you later (Ilocosopum nosowce). CokpallleHus] MO3BOJSIOT yOpaTh Ba
yacTh OyKB, ocTaBuB IpekHee 3Byuyanue: HBD — Happy birthd oHem
poacoenus!); TH — thank you (crnacubo); y — why (nouemy), (mot).
YacTo BcTpeuaroTcsl Takxke codeTaHusi OykB ¢ nudpamu, Ko XOIHBI 10
3By4aHHIO CO CJIOBOM: «activ8» — activate — ‘aKTI/IBI/IBI/I;@‘B’; thered —

therefore — ‘mostomy’ u ap.

AHITIMACKUM, KaK U BCE JIPYTU€ A3bIKH, YHI/IKaJIe@ HEMOBTOPUM, a €r0
CIIEHI HCIOJNb3YIOT ceilyac BO BceM mupe. Mctdpuss u Ooraras KynbTypa
nocrnocoOCTBOBAJIM TOMY, KaKUM Mbl BUJIUM C erogHs. CTOUT TOJIBKO
HOBOI HEOOBIYHOM (h)paze MpO3ByUYaTh B 1O HOH TeCHE WIH (PHIbMe, Kak
TYyT K€ OHAa BXOJUT B AKTHUBHBIA JIEK W 3amac HOCUTENEH S3bIKa.
YenoBeky, U3ydaronieMy aHITIMACKUN 5 OUT MTOMHUTBH 00 OCTOPOXKHOCTHU
B HCIIOJIb30BAHUU CJIIEHTOBBIX CJIOB xeHuid. Cnenyet ObITh MpeneabHO
BHUMATEJIbHBIM U aKKypaTHbIM. OyIHONHEBEPHO YMOTPEOIEHHOE CIIOBO MOXKET
OCTarbCsl  HE3aMEUYEHHBIM, Ko wuenas  (¢paza, HCHOIb30BaHHAS
HENPAaBUIBHO, MOXKET ITPUB K KOH(py3y U HETOOHUMAaHHUIO.

J
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Q Abstract. the article deals with the slang of modern English youth. The author
provides definitions of slang in Russian and English, formulates its main features
and explains them. The main sources of slang are revealed, as well as the differences
between English grammar and colloquial speech. The article also presents the most
popular classification of slang, where one of its types is discussed in more detail and
examples are given.

Keywords: slang, usage, features, classification, youth.
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